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Appendix A

One answered Arabic version of survey
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Appendix B
English questionnaire version
The perception of Arab students towards the use of machine (on-line) translation
Dear valued respondent:
I am Talal Barghouthi, a master candidate in University of Malaya, Faculty of Language
and Linguistics; I am carrying out my research about the perception of Arab students
towards the use of machine (on-line) translation. Your time is very valuable, so [ would like
to thank you in advance for taking time to complete this survey. I would be very grateful if
you could spend a few minutes to write down your own point of view about the perception
of Arab graduate students in the Faculty of Islamic Studies —University of Malaya- towards
the problems that may occur in using machine (on-line) translation when carrying out your
own research. I understand that that all students are required to submit an English version
of the study’s abstract although your thesis is written in Arabic. I would appreciate your
help by sharing with me your honest opinion regarding the subject of this survey.
For any inquiries please don’t hesitate to contact: Talal Barghouthi
0129206740 email: talalbarghouthy@yahoo.com
All information given and respondents’ identities are private and confidential.
Section 1: Demographic questions
Kindly answer in the space provided:
1) Name (optional).......cccceeveiveenirennene
2) Field of study:

L J

A) Quranic studies C) Hadith sciences

B) Islamic Law ) D) Islamic management (]
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Others (please specify).............o.enee...

3)

41-50 51 and above
5) Ethnicity: Yamani :] Libyan
Gulf area :] Palestinian

L)
4) Age: 2030 (] 31-40
)

Gender: Female Male

00 0L

Others :]

6) Program pHD () masters ]

Section 2: Language proficiency

Please answer the following questions. Tick in the space provided.

)

2)

3)

4)

S)

6)

7)

I studied English in my native country.

YES ) No (]

English language is taught in my country as a foreign language.

YES :] NO :]

My English language teachers in my country are native speakers of English

YES :] NO :]

I was generally a good student in English in my primary school, and I enjoyed
learning English in my country.

YES :] NO C]
I practice English a lot with my family and friends.
YES ) No (]
I have the ability to use English to communicate with the university of Malaya

officers.

YES CJ) N [
I always ask my friends to help communicate with the university of Malaya

officers.

YES ) No (]
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8) [ was required in my offer letter to take an English course before starting my study.

YES ) NO )

9) Was it quite enough to upgrade your English competence level?

YES ) NO ]

10) Do you think that such short courses prepare students to be proficient in English?

ves (] NO )

Section 3: knowledge of abstract writing
1) Are you familiar with writing abstracts in your mother tongue?

vyes (] NO C )

2) Have you been trained in writing abstracts in your mother tongue?

YES :] NO :]

3) Do you know what information should be included in an abstract?
YES ) NO )
4) Is your supervisor satisfied with the abstract you have written in Arabic for
your dissertation? If your answer is no, please go to Q 5

YES (] NO ]

5) Do you usually obtain help from Arabic linguists to edit and revise your writing

before it is translated by machine?

YES ()] No )
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Section 4: The use of Machine (On-Line) Translation
In order to investigate your use of Machine Translation please tick the letter A, B or C that
matches your choice: (please tick one only)
1) Tuse machine translation to translate abstract from Arabic to English :
A) Never
B) Sometimes

C) often

Ju o

D) Always
2) The reasons for using machine translation to translate my abstract from English
to Arabic are: yes No
A) it is cost-effective
B) It is time saving

C) I am not proficient in English

JutU
JuUU

D) Very accurate translation
3) In general, for the purpose of my research, I find machine translation to be

A) Very helpful

B) Rather helpful

C) Not helpful

Ju

4) The search engine browser that I mostly used to translate my work is?
A) Google

B) Yahoo

JU L

C) Babel fish
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5) Please tick the reason for your choice in the previous question

A) It is easier than others to use

B) It does not need much editing

C) It is more related to my field study

L]

L]
L]

Section5 : Level of satisfaction in using machine translation

Please read each statement carefully and tick the response (1, 2, 3 or 4) to tell us to
what extent you agree with each of the statement.

NO Strongly | Disagree | Agree Strongly
Items Disagree | (2) 3) Agree
(1) “4)
1 The requirement of submission of English
version of abstract is a burden for me.
2 The use of machine translation enhances my
English proficiency.
3 There is not much difference between the
translations carried out by the various search
engines (yahoo, Google or others) in terms
of sentence structure.
4 My supervisor is satisfied with the machine
translated abstract [ hand in.
5 I am usually able to detect immediately that
a machine translated product from Arabic to
English needs to be corrected.
6 I have the ability to revise and edit the
machine translation product.
7 I always refer to an expert in language to
edit the machine translation product.
8 The quality of human translation is better
than that of machine translation.
9 I am very satisfied with machine translation
product from Arabic to English in general.
10 | I find on-line machine translation software

to be reliable for translation specific
terminology from Arabic into English in
general.
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Appendix C

Analysis of questionnaire

Language proficiency

10

Section2

Q1

Respondent

No.

10
11

12
13

14
15
16
17
18
19
20

Knowledge of abstract writing

2

Answerl

Respondent

No.

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20
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Section 4 the use of machine translation

2

Q1

Respondent

No.

10
11

12
13

14
15
16
17
18
19
20

Section 5 the level of satisfaction of using machine translation

10

Answer

Respondent

No.

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20
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Appendix D

The first abstract sample Arabic version
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Appendix E

The first abstract sample English version

This research is a study of legitimacy based on legal provisions on the statements of science, and
the regulation of this legitimacy, and the aim of this study was to rooting scientific legality of the
Islamic ruling on scientific discovery, and extraction controls the legitimate issues of jurisprudence,
and statements of scientific, and used for each of them, in order to narrow the circle of dispute, and
the payment of the conflict in the opinions of calamity, that used the scientific discoveries,
Has been followed in this research method of analysis and deduction, where you study the deal
jurists veterans with Science in the spree, analysis, and comparison and weighting to reflect the
rooting of scientific research, and study some of the issues relating to research, which was signed by
the conflict between the contemporary scholars, and the reasons for this discrepancy , and presented
this to the Rules of fundamentalism, and jurisprudence, to develop controls, then the application of
these controls on many outstanding issues in dispute in contemporary time.
The findings in this research to several conclusions, including: work with statements of scientific
judgments legitimate legal and used by scholars old, and we can see through their return to the
words of the people experience, and through their return to Qiyaafah, and through building their
rulings on evidence, and came to the controls that must be taken into account when building the
Islamic ruling on scientific discovery and the most important: taking into account the reasoning in
terms of legitimacy, and taking into account the destination legitimate, and taking into account
money the fatwa, and observing the rules of Islam College, and not issue a lump Bgmanma
legitimate, and that the technical work authorized, and that the evidence of scientific discovery the
predominance probably not below the rank of science, must be the stability of scientific discovery,
and its prevalence, and tested in the scientific bodies of the public considered, and that the link

between governance legal and technical work and clear, and that continues as a result of scientific
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discovery than contradicted, and that the verdict is legitimate Welcome of ideas, and to have his
vision full of incident and scientific discovery, and to have the existing technical work qualified
scientifically in this work, and to be tested, and just, and confidence, and is accused of a party to the
case, and the findings of the applications that DNA scientific evidence definitively benefit certainty,
works out to prove descent in the case of exile, in the case of proof, and that it may work fingerprint
genetic in criminal matters, and is evidence of peremptory that benefit uncertainty on its own terms,
and that it may work accounts astronomical proof of the month, and whether or not, based on

deterministic calculations .
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Appendix F

The second abstract sample Arabic version
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Appendix G

The second sample abstract English version

This study aims to clarify the concept of farmers in the holy Quran and to highlight its
virtues and its position. Dividing the researcher to the forefront of research and five
chapters and a conclusion, browse to the fore the importance of science and interpretation
of the Koran in particular.

Dealt with in the first chapter the meaning of the farmer in the holy Quran and anti-lassa
antibodies in meaning, and he stopped at his relationship moral universe, said the most
prominent prophet who spoke on the topic of the farmer.

In the second chapter the researcher addressed the words similar to the farmer in the Koran,
three words: victory, victory and deliverance, and said the relationship between them and
the farmer explaining the concept of each of them.

The third chapter handled the researcher attributes prosper in the holy Quran which is six
qualities: the first is faith in God Almighty, and the second is love of the prophet peace be
upon him and his followers, and the third: the promotion of virtue and the prevention of
vice, Fourth: Jihad for the sake of God, and fifth: patience and sixth: the remembrance of
Allah Almighty has mentioned Basha detail and explanation is leading to boredom.

In the fourth quarter said the researcher highlighted the barriers that prevent a farmer three:
disbelief, injustice and sin. In the fifth chapter and the last was said researcher forms one of
the successful mentions the researcher a brief synopsis of our masters: Abu Bakr, may
Allah be pleased with him, and Omar Bin Al Khattab may Allah be pleased with him, and
Othman bin Affan may Allah be pleased with him, in addition said profile supporters, God
bless them, indicating aspects of the Flaham and their role in the victory of Islam and call
him.

Then seal researcher conclusion in which he said highlights of the research.
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Appendix H

The third abstract sample Arabic version
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Appendix 1

The third sample abstract English version

Reviewed the researcher in his "Sharia scholars and their relationship to politics: Izz Bin
Abdul Salam model" Multi functioning of Sharia scholars in politics and their role in power
and its elements, and that there is nothing to prevent the operation of Sharia scholars in
politics and to form and join political parties and legislatures.

Between the researcher has the concept of politics and the emergence of political thought
and its development in Islam and the Prophet peace be upon him and his successors have
exercised political work of the wider doors. He then moved to a statement rooting legal and
historical relationship with Sharia scholars in political action and how this relationship
broke the invitation of the secularists and modernists and promoted to no politics in religion
and no religion in politics, then display the suspicions of their call and response, with the
presentation of examples and images of history on the role of Sharia scholars in the work
political, and display as well as forms of relationship that existed between the Shariah
scholars and rulers. And then view the biography of the researcher and the virtues of Imam
al-Izz Bin Abdul Salam, saying his life and upbringing and his request for information and
praise him, and also reviewed the scientific career Marja on aging and his disciples and
writings, concluding outstanding qualities and morals. In conclusion came to talk about the
relationship between the Imam Izz Bin Abdul Salam policy and governance in his time and
her and governance. Researcher particular topic of the message the last analysis the

positions of Imam Izz Bin Abdul Salam, results and lessons from these positions.
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Researcher then conclude his letter with a list outlining the main findings and
recommendations.

The results of this research to indicate that the withdrawal of Sharia scholars from the field
of political action for which there is no legitimate reason, the Islam came out of all the
affairs of life, social, economic, political, and that societies today are in desperate need of
scientists Rbaon drive driven to save it from Braathen underdevelopment and corruption
which is rampant in her pure body, and its leadership, according to God's order to uphold

and promote Hinha Brftha
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